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34S THE CAMBRO-BRITON. 

Contributions of bread, cheese, butter, tea, sugar, &c. are also 
sent by the neigbours and acquaintance of the young couple, 
as materíals for the nuptíal banquet * ; which is always fur^ 
nished gratîs : (the cwno drank afterwards is paid for.) If re- 
quired in a similar case, these donations are remembered and 
returned — and not otherwise. The Bidding is generaily, but 
not always, held in the evening of the wedding-day. A person 
called Bi Jder, in Welsh Gtcahoddwr, trayels the neighbourhood 
several days before the Bidding-day to proclaim the intended 
invitation, to mention the names of those relatíves of the young 
couple, whose gifts are requested to be retumed to them on 
this occasion, as, also, the names of thoae relatives or friends, 
who publicly aclcnowledge their obligatíon for any demonstra- 
tions of Idndness and favour that may be manifested towards 
tbe young party. Before the commencement, or after the con- 
clusion, of this particular DarTatíve, the Bidder delivers a song 
or rhyme, in whìch an allusìon is generally made to the daintíes 
and good cheer of the feast. 

There is an old man ín this neighbourhood, of the name of 
Stephen, employed in the vocation of Gwahodduir, who dis- 
played, ia my hearing, so much comic talent and humour in the 
recitation of his Bidding-Song (which, he complained, was, by 
repetition, become unìnteresting to his auditors) as to induce 
me to furnish him with some kind of fresh matter. My hum- 
ble compositíon, adapted, in language and conceptíons, as far 
as I could make it, to common taste and capacities, this man 
now delirers in his rounds ; and I send it you as a specimen 
of a Bidder's Song, hoping that yoiu: readers will be, in some 
measure, amused by its perusal. I am, Sir, 

Cardiganshire, Yours truly, 

March 8th, 1822. D. E. 

CAN GWAHODDWRt- 
Dydd da ichwl, bobol, o'r hyn^v i'r baban, 
Mae Stephen Wahoddtcr à chwi am ymddiddan ; 

• According to Tacitns, a practice somewhat similar prevailed amongst 
the ancient Gennans ; but the gifts were rather diiferent from those above 
speciüed, as they consisted not of Insurious dainties, but wcre all of a w ar. 
lilte character— " boves, et frenatum eqaum, et scutum cum fiameâ gladio- 
qnc." See MoR. Ger. § 18— Ed. 

i SucU of our readers, as are versed in tUe Welsh tongue, canoot fail to 
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GyveilIìon da mwynaidd, os veUy 'ch dymanîad, 
Cewch gennyy vy neges yn gynhes ar ganiad. 

Y mae rhyw greadar trwy'r byd yn grwydre dig, 
Nís gwn i yn holtol ai gleuawedd ai hyllig, 

Ag sydd ì laweroedd yn gwneuthor doluriad, 
Ar bawb yn goncwerwr* — a 'i enw yw cariad. 

Yr ẁainc yn awchns mae 'n daro Tynycha', 

A'i saeth trwy eu hasen, mewn modd truenusa' ; 

Ond weithiau â'i vwa ve ddwg yn o vaan 

dan ei lywodraeth y rhai eanol-oedran, 

Weitbiau mae'n taro yn lled annatariol, 

Nes byddont yn babwyr, yn wir, yr hen bobol ; 

Mi glywais am ryw-nn a gas, yn avlawen, 

Y bendro 'n ei wegil yn 61 pedwar-ngain. 

A thyma 'r creadur, trwy'r byd wrth garwydro f, 
A d'rawodd y ddau-ddyn wyv drostynt yn teithio, 

1 hôl eich cynnorthwy a'ch nodded i'w nerthu, 
Yn ôl a gewch chwithau pan ddel hwn i'ch brathu. 

Ymdrechwch i ddala i vyny, yn ddilys, 
Bawb oU yr hen gpivstwm, nid yw yn rhy gostus — 
Sev rhoddi rhyw Bwlltach rai 'n 61 ea cysylltu, 
Ve vydd y gwyr ivaino yn voddgar o'u raeddo. 

Can' brynn rhyw bethau yn nghyd gan obeithio 
Byw yn o dawel, 'a'u plant yn blodeuo; 
Dwyn by wyd mor ddewis, wrth drin yr hen ddaear, 
A Brenin y Seison, nen gynt yr hen Segar^. 

Can's nid wyv vi 'n meddwl mai golud a moddion 
Sy 'n gwneuthur dedwyddwch, dyweden' hwy wedon' ; 
Mae govid i'r dynion, sy'n byw mewn sidanaa, 
Gwir yw mai 'r byd hawsav yw byw heb ddim eisiau. 

'R oedd Brenin mawr Lloeger a'i wraig yn alluog, 
A chig yn eu orochan — ond, etto 'n byw'n sgrechog : 

be entertained wlth the humour of this jeu-d'esprit. For thosc, who 
may not 'understand the original, we hope to provide, in our next, an 
Englìsh translation.— Ed- 

• In this and few other instances the writer lias introduced some ver- 
bal exotics, which, howeyer, in » composition of tUis charactcr, ouglit 
not to be too strictly examiued. — Ed. 

i Crwydro, } Cîesar.— Ed. 
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Pe cawsai y dwliaid y gaih yn en dwylö, 
Yr wy\' yn ystyried buasai Uai stwrio. 

Cynnal rhyw gweryl yr oent am y goron, 

Ac ymladd â'u gilydd, a hyny o'r galon ; 

'R wy' n barod i dynga, er cymaint ein hanglien, 

Nad oent hwy adr ddedwydd â Stephen a Madlen*, 



Yr wyv yn attolwg ar bob nn o'r tenln, 

I govio vy neges wyv wedi vynegi f, 

Rhag i'r gwr ivanc a'i wraig, y pryd hyny, 

Os na chan' ddim digon, 'weyd niai vi vu 'n d'iogt. 

Chwi gewch yno 'roeso, 'r wy 'n gwybod, o'r hawsay, 

A bara' chaws ddigon — onidë mi ddigiav ; 

Caìf pawb ei ewyllys, dybaco, pibelli, 

A dîod hof ryvedd — rwyv vi wedi ci phrQvi. 

Gwel'd digriv gwmpeini wy 'n garu 'n rhagorol, 
Nid gwiw ini govio bob amser ein govol % ; 
Mae amser i gwyno, mae amser i ganu, 
Gwir yw mai hen hanes a ddy wed in' byny. 

Cwpanau da vawrion a djrnion divynis. 

I mi sy ryw olwg o'r hen amcer hwylus, 

Ac nid wyv vi 'n digio, os gwaeddi wna rhyw-un, 

Yn nghomel y 'stavell, — a yvwch ^htBÌ Stephen? 

Dydd da ichwi weithian ; mae'n rhaid imi deìthio 
Dros vryniaa, a bronydd, a gwaimydd dan gwyno ; 
Gan stormydd tra awchus, a chàn y gwlaw uchel, 
Cav vi lawer cemod — a chwiâian 'n y cornel. 



WELSH LETTERS. 

TO THE EDITOR OF THE CAMBRO-BRITON. 
SlR, — I am induced to offcr you a few obseryations on tìi» 
alleration of the Welsh orthography from what has appeared in 
the Cambro-Briton on tlie subjcct at different tinies. I 

* jMaí.'iljileii, thc namc of llic BUUlei's wife, 

t Tbe lîiildcilias now told tlie particulars of liis errauil. 

} Gotaì, Yiiliiarly pronounccil powl. 



